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Once, a kohen received the bechor (firstborn) of a ritually pure animal. 
However, before the kohen had time to offer the bechor as a korban, 
the lips of the animal were cut and the bechor became blemished. 
The Torah states that an animal whose lips are cut is considered 
blemished and may not be offered as a sacrifice.

The kohen went to the home of Rava, an expert. Rava looked at the 
lips of the bechor and said to the kohen: “Tell me exactly how the 
accident occurred that caused the animal’s lips to be cut.” The kohen 
replied: “One day, barley grains were spread near a fence of thorns. 
The bechor stood on the other side of the fence, pushed his head into 
the thorns to eat, and his lips were cut.”

Rava replied: “If that’s the case, it’s fine. I’m 
pleased to hear that you did not act to inflict 
this blemish intentionally — because it is 
an aveirah (transgression) to willfully cause 
a blemish to a korban. Moreover, had you 
intentionally caused the blemish you would 
be prohibited from performing shechitah on 
the animal.” 

בס"ד

Daf Yomi For Us

Every bechor (firstborn) of a ritually pure animal born into a Jew’s 
possession must be remitted to the kohanim. What does the kohen 
do with this bechor? The answer depends on the status of the bechor. 
If the bechor is whole and unblemished, the kohen offers the animal 
as a korban (sacrifice), and eats a portion of its meat. However, if the 
bechor possessed a blemish, and could not be offered as a sacrifice, 
then the kohen performed shechitah on the animal and ate all 
of its meat — because it was unfit to be a korban.

Not every person is able to determine what constitutes 
an exclusionary blemish on a korban. For that purpose, 
there is a blemish expert who discerns whether a 
particular blemish is incapable of healing, or if it is 
a temporary wound that will heal in a few days and 
thereby make it possible to sacrifice that bechor as a 
korban in the Beit HaMikdash.

SPONSORED BY:

 הַבְּכוֹרִים שֶׁל הַבְּהֵמוֹת הַטְּהוֹרוֹת, שַׁיּכִָים לַכּהֲֹניִם.
 כָּל יהְוּדִי שֶׁלִּבְהֶמְתּוֹ הַטְּהוֹרָה נוֹלַד בְּכוֹר, צָרִיךְ
תָּלוּי. הַבְּכוֹר?  עִם  הַכּהֵֹן  עוֹשֶׂה  מָה  לַכּהֵֹן.   לִתְּנוֹ 
 אִם הַבְּכוֹר תָּמִים )שָׁלֵם, אֵין בּוֹ מוּם(, הוּא מַקְרִיב
 אוֹתוֹ כְקָרְבָּן, ואְוֹכֵל חֵלֶק מִבְּשָׂרוֹ. אִם הַבְּכוֹר בַּעַל
אוֹתוֹ שׁוֹחֵט  הַכּהֵֹן  אוֹתוֹ,  לְהַקְרִיב  אֶפְשָׁר  ואְִי   מוּם 
אֶפְשָׁר לְהַקְרִיב אִי  כִּי  הַבָּשָׂר,   אֶצְלוֹ ואְוֹכֵל אֶת כָּל 

אוֹתוֹ כְקָרְבָּן.

 לּאֹ כָל אָדָם יכָוֹל להְַחְליִט מַה נּקְִרָא מוּם.
מוּמִים, לעְִניְנְיֵ  מֻמְחֶה  ישֵׁ  כָּךְ   לשְֵםׁ 
לאֹ הַזֶּה  הַמּוּם  אִם  להְַבְחִין   שֶׁיּוֹדֵעַ 
 יכָוֹל להְֵרָפֵא, אוֹ שֶׁהַמּוּם הוּא פֶּצַע זְמַנּיִ
יהְִיהֶ ואְֶפְשָׁר  ירֵָפֵא  ימִָים הוּא  כַּמָּה   ועְוֹד 
להְַקְרִיב אֶת הַבְּכוֹר כְּקָרְבָּן בְּבֵית הַמִּקְדָּשׁ.

ולְפְִניֵ טְהוֹרָה,  בְּהֵמָה  בְּכוֹר  קִבֵּל  כּהֵֹן  אַחַת   פַּעַם 
מִקְרֶה קָרָה  כְּקָרְבָּן,  אוֹתוֹ  להְַקְרִיב  הִסְפִּיק   שֶׁהוּא 
והְַתּוֹרָה פָתַיםִ,  ְׂ הַשּ לוֹ  נחְֶתְּכוּ  מוּם,  קִבֵּל   והְַבְּכוֹר 
פָתַיםִ הִיא בַעֲלתַ ְׂ  אוֹמֶרֶת, שֶׁבְּהֵמָה שֶׁנּחְֶתְּכוּ להָּ הַשּ

מוּם וְאִי אֶפְשָׁר להְַקְרִיב אוֹתָהּ.

הִסְתַּכֵּל מֻמְחֶה.  שֶׁהָיהָ  רָבָא,  שֶׁל  לבְֵיתוֹ  הַכּהֵֹן   הָלךְַ 
"סַפֵּר לכַּהֵֹן:  ואְָמַר  הַבְּכוֹר  שֶׁל  פָתַיםִ  ְׂ הַשּ עַל   רָבָא 
הַכּהֵֹן: עָנהָ  פָתַיםִ".  ְׂ הַשּ לוֹ  נחְֶתְּכוּ  כֵּיצַד  בְּדִיּוּק,   ליִ 
הַבְּכוֹר קוֹצִים.  גּדֶֶר  ליְדַ  שְׂעוֹרִים  זָרְקוּ  אֶחָד   "יוֹם 
שֶׁלּוֹ הָראֹשׁ  אֶת  ודְָחַף  הַגּדֵָר  שֶׁל  ניִ  ֵׁ הַשּ מֵהַצַּד   עָמַד 

לוֹ ונְחְֶתְּכוּ  לאֱֶכלֹ  כְּדֵי  הַקּוֹצִים   בְּתוֹךְ 
פָתָיםִ". ְׂ הַשּ

אֲניִ בְּסֵדֶר.  זֶה  כָּךְ,  "אִם  רָבָא:   אָמַר 
 שָׂמֵחַ לשְִׁמעַֹ שֶׁלּאֹ אַתָּה עָשִׂיתָ להָּ מוּם
 בְּכַוּנָהָ, כִּי זוֹ עֲבֵרָה לעֲַשׂוֹת מוּם בְּקָרְבָּן,
 ואְִם הָייִתָ עוֹשֶׂה בְכַוּנָהָ - אָסוּר הָיהָ לךְָ
 לשְִׁחטֹ אוֹתוֹ אֲפִלּוּ שֶׁיּשֵׁ מוּם בַּקָּרְבָּן, כִּי

עָשִׂיתָ אֶת הַמּוּם בְּכַוּנָהָ".
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The tanna, Abba Shaul ben Botnit, sold both wine and oil. It was formerly the 
practice to have barrels of wine and oil in stores. Buyers would bring vessels 
from home and the seller would pour oil or wine into the buyer’s vessels. The 
sellers had unique, dedicated utensils to dip into the barrel to take out oil or 
wine, and from it fill the buyer’s vessels.

Tanna Abba Shaul ben Botnit said to himself: “Indeed, 
not all of the oil immediately flows out of my utensil; 
a portion of the oil cleaves to the sides. The buyer 
pays according to the quantity in my utensil. That 
being the case, the buyer does not receive all of the 
oil he/she paid for.

The Gemara says the chachamim maintained that using 
such a utensil was not prohibited, since the buyers 
were aware that a bit of oil remains on the surface of the 
utensil, and they knowingly relinquished the remaining 
oil. But the meticulous and righteous Abba Shaul told his customers: “Leave 
your vessels with me overnight,” and over the course of the night he would 
position his vessel over the buyer’s vessel. This way, he ensured that his 
buyers would receive every last drop of oil or wine they purchased.

Once, on erev chag, a needy family came to the Cohen home and asked 
to join them for the holiday meal. The Cohen family was pleased to be able 
to fulfill the great mitzvah of hachnassat orchim (hosting guests). They 
brought out all of the food they had in their house, both to honor their 
guests and in awareness that their needy guests were extremely hungry.

In the morning, Mrs. Cohen got up and told her husband: “We’ve got 
a problem. We finished all of the meat and I have nothing left to cook.” 

What can they do? The Gemara says that it is possible 
to go to the neighborhood butcher and ask for meat from 
the store. However, it was necessary to be cautious of 
two things: (1) it is prohibited to talk about money, i.e., 
neither the Cohens nor the butcher should in any way discuss the price 
of the meat; and (2) the butcher is prohibited from weighing the meat.

Why is it prohibited to discuss the price of the meat? Because it is prohibited 
to sell items on Shabbat and Yom Tov. If they do not discuss the price, the 
exchange does not seem like a sale of the meat, but rather a loan. Why is it 
prohibited to weigh the meat? Because weighing is a mundane, weekday 
activity, not in keeping with the honor of Shabbat or chag.

מִשְׁפָּחָה אֲליֵהֶם  בָּאָה  הַחַג  שֶׁבְּליֵל  כּהֵֹן  בְּמִשְׁפַּחַת   מַעֲשֶׂה 
 שֶׁל עֲניִּיִם וּבִקְּשׁוּ מֵהֶם לאֱֶכלֹ בְּבֵיתָם. מִשְׁפַּחַת כּהֵֹן שָׂמְחוּ
 בַמִּצְוהָ הַגּדְוֹלהָ שֶׁל הַכנְסַָת אוֹרְחִים, והְוֹצִיאוּ לפְִניֵהֶם אֶת
מִפְּניֵ וגְםַ  כּדְֵי לכְבֵַּד אוֹתָם,  בַּבַּיתִ  שֶׁהָיהָ להֶָם  הָאכֹלֶ   כּלָ 

שֶׁהָעֲניִּיִם הָיוּ רְעֵבִים מְאדֹ.

 בַּבּקֶֹר קָמָה גבְֶרֶת כּהֵֹן ואְָמְרָה לבְַעֲלהָּ: "ישֵׁ לנָוּ בְּעָיהָ.
ל". ֵׁ כָּל הַבָּשָׂר נגִמְַר. אֵין ליִ מַה לּבְַשּ

אוֹמֶרֶת, הַגּמְָרָא  עוֹשִׂים?   מָה 
שֶׁיּשֵׁ קַצָּב,  לשְָׁכֵן  ללָכֶֶת   שֶׁאֶפְשָׁר 
 לוֹ חֲנוּת בָּשָׂר, וּלבְַקֵּשׁ מִמֶּנּוּ בָּשָׂר
להְִזָּהֵר צָרִיךְ  אֲבָל,   מֵהַחֲנוּת. 

ניֵ דְבָרִים: א. אָסוּר לדְַבֵּר עַל כֶּסֶף, גּםַ אָדוֹן כּהֵֹן ְׁ  מִשּ
 וגְםַ בַּעַל הֶחָנוּת, לאֹ ידְַבְּרוּ בִּכְללָ עַל הַמְּחִיר שֶׁל הַבָּשָׂר.

ב. אָסוּר לקַַּצָּב בְּשׁוּם אפֶֹן לשְִׁקלֹ אֶת הַבָּשָׂר.

בָּת וּבַחַג אָסוּר ַׁ  למָָּה אָסוּר לדְַבֵּר עַל הַמְּחִיר? מִפְּניֵ שֶׁבַּשּ
 למְִכּרֹ, ואְִם אֵין מְדַבְּרִים עַל מְחִיר, זֶה לאֹ נרְִאֶה מְכִירָה
 אֶלּאָ הַלוְאָָה. למָָּה אָסוּר לשְִׁקלֹ? כִּי זֶה מַעֲשֶׂה שֶׁל חלֹ

בָּת והְֶחָג. ַׁ ואְֵין זֶה מִכְּבוֹד הַשּ

Daf 28: A REQUEST FOR MEAT FROM A STORE ON A HOLIDAY חָג ר מֵהַחֲנוּת בַּ שָׂ ת בָּ שָׁ קָּ ף כ׳׳ח: בַּ דַּ

Daf 29:  THE TANNA, ABBA SHAUL BEN BOTNIT טְנִית ן בָּ אוּל בֶּ א שָׁ א אַבָּ נָּ ף כ׳׳ט: הַתַּ דַּ

 הַתַּנּאָ אַבּאָ שָׁאוּל בּןֶ בּטְָניִת, הָיהָ מוֹכרֵ שֶׁמֶן ויָיָןִ. פּעַַם הָיוּ
 בחֲַניֻּוֹת חָביִּוֹת שֶׁל שֶׁמֶן ושְֶׁל ייַןִ, והְַקּוֹניִם הָיוּ מְביִאִים כּלֵיִם
מִן הַבּיַתִ והְַמּוֹכרֵ יצָקַ שֶׁמֶן וּמָזַג ייַןִ לתְוֹךְ הַכּלֵיִם שֶׁל הַקּוֹניִם.

הֶחָבִית כּדְֵי מְיחָֻד, שֶׁאוֹתוֹ הִכנְיִס לתְוֹךְ  הָיהָ כּלְיִ   למַּוֹכרֵ 
אֶת מִלּאֵ  הוּא  וּמִמֶּנּוּ  ייַןִ,  אוֹ  שֶׁמֶן   לקַָחַת 
שָׁאוּל אַבָּא  הַתַּנּאָ  הַמּוֹכרְִים.  שֶׁל   הַכּלֵיִם 
מֶן ֶׁ  בֶּן בָּטְניִת אָמַר לעְַצְמוֹ: הֲרֵי לאֹ כלָ הַשּ
מִמֶּנּוּ חֵלקֶ  כִּי  שֶׁלּיִ,  מֵהַכּלְיִ  מִיּדָ   יוֹצֵא 
הֲרֵי והְַקּוֹנהֶ  הַכְּליִ,  שֶׁל  בַּדְּפָנוֹת   נדְִבָּק 
 מְשַׁלּםֵ לפְִי כמַּוּת שֶׁל הַכּלְיִ שֶׁיּשֵׁ אֶצְליִ. אִם

מֶן שֶׁלּוֹ. ֶׁ כּךְָ, הוּא אֵינוֹ מְקַבֵּל אֶת כּלָ הַשּ

 הַגּמְָרָא אוֹמֶרֶת, שֶׁאֲפִלּוּ שֶׁחֲכָמִים סוֹבְרִים
שֶׁהַקּוֹניִם מִפְּניֵ  אָסוּר,  אֵינוֹ   שֶׁהַדָּבָר 
 יוֹדְעִים שֶׁנּשְִׁאָר קְצָת והְֵם מְותְַּרִים עָליָו.
הָיהָ והְַצַּדִּיק  הֶחָסִיד  שָׁאוּל  אַבָּא   אֲבָל 

אֶצְליִ שֶׁלּכֶָם  הַכֵּליִם  אֶת  נאָ  "הַשְׁאִירוּ  לקַּוֹניִם:   אוֹמֵר 
שֶׁלּוֹ הַכְּליִ  אֶת  הֶעֱמִיד  הַלּיַלְהָ  וּבְמֶשֶׁךְ  הַלּיָלְהָ",   כָּל 
מֶן ֶׁ  מֵעַל הַכֵּליִם שֶׁל הַקּוֹניִם, וכְָךְ טִפְטֵף כָּל הַיּיַןִ והְַשּ

והְַקּוֹנהֶ קִבֵּל אֶת שֶׁלּוֹ עַד הַטִּפָּה הָאַחֲרוֹנהָ.
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On Yom Tov, it is permissible to utilize an existing flame to light the 
fire in an oven for baking or cooking because on Yom Tov labor is 
permitted for the purpose of “ochel nefesh” (food preparation). The 
Mishnah states that a person who needs to chop wood for use in an 
oven must cut smaller pieces from a larger block of wood, but that 
the wood should not be chopped using an ax or a sickle as those 
are tools that craftsmen use to chop down trees on weekdays. 

Why is it not acceptable to chop wood with an ax or sickle on 
Yom Tov? So that it does not look like the person chopping 
wood is going to work during the chag. Instead, the chachamim 
said that wood should be chopped with a cleaver, or some 
other tool, on Yom Tov.

We learn an additional halachah from the Mishnah. This 
halachah is known as “muktzeh ma’chmat ches’ron kees” 
(set aside due to potential financial loss). What is the 
meaning of this regulation? There are objects that are muktzeh 
(set aside) because people meticulously refrain from using 
them as they fear the items could be damaged. Now let’s 
understand the words: “muktzeh” — the object is set aside, 
as the owner does not want to use it; “ma’chmat” — due 
to; “ches’ron kees” — because there is a fear the object will 
become damaged and cause a loss of money. Such an object 
is muktzeh and prohibited to handle on Shabbat or Yom Tov.

“Muktzeh l’mitzvah” refers to an object that a person 
designates to be used in fulfillment of a mitzvah. It is 
prohibited to use that object for other purposes until after 
the mitzvah has been completed. The lulav (palm branches) 
of the arba’at haminim (four species) is one such example 
of “muktzeh l’mitzvah” because a decision was made to 
designate the lulav for the purpose of fulfilling the mitzvah 
of arba’at haminim. So, if during chag haSukkot, someone 
was to ask about using the lulav to sweep the courtyard, the 
answer would be that it is prohibited to use the lulav for such 
a purpose because it is “muktzeh l’mitzvah.”

Sukkah decorations are also Muktzeh l’mitzvah, because 
decorating the sukkah is also a mitzvah, and therefore, taking those 
decorations for an alternative use during the holiday is prohibited.

 "מֻקְצֶה למְִצְוהָ" הוּא חֵפֶץ שֶׁהִתְחִילוּ להְִשְׁתַּמֵּשׁ בּוֹ עֲבוּר מִצְוהָ.

 אָסוּר להְִשְׁתַּמֵּשׁ בּוֹ לדְִבָרִים אֲחֵרִים עַד שֶׁיּגִָּמֵר זְמַן הַמִּצְוהָ.
כִּי למְִצְוהָ",  "מֻקְצֶה  הוּא  הַמִּיניִם  אַרְבַּעַת  שֶׁל  הַלּוּלבָ   למְָשָׁל, 
 הֶחְליִטוּ להְִשְׁתַּמֵּשׁ בּוֹ כְּדֵי לקְַיּםֵ אֶת מִצְותַ אַרְבַּעַת הַמִּיניִם. לכֵָן,
 אִם בַּחַג מִישֶׁהוּ שׁוֹאֵל אִם מֻתָּר לקַָחַת לוּלבָ מֵאַרְבַּעַת הַמִּיניִם כְּדֵי
 לטְַאְטֵא בוֹ אֶת הֶחָצֵר, אוֹמְרִים לוֹ שֶׁאָסוּר להְִשְׁתַּמֵּשׁ בּוֹ, כִּי הוּא

"מֻקְצֶה למְִצְוהָ".

הֵם הַסֻּכָּה  שֶׁל  הַקִּשּוּׁטִים   גּםַ 
קִשּוּׁט גםַ  כִּי  למְִצְוהָ,   מֻקְצֶה 
שֶׁגּםַ אֲפִלּוּ  מִצְוהָ.  הוּא   הַסֻּכָּה 
הִיא קִשּוּׁטִים  להָּ  שֶׁאֵין   סֻכָּה 
 סֻכָּה כְשֵׁרָה, בְּכָל זאֹת, קִשּוּׁט
 הַסֻּכָּה הוּא מִצְוהָ, ולְכֵָן, אָסוּר

להְִשְׁתַּמֵּשׁ בָּהֶם כָּל הֶחָג.

Daf 30:  SET ASIDE, FOR THE SAKE OF A MITZVAH ף ל׳:"מֻקְצֶה לְמִצְוָה"  דַּ

Daf 31:  PROHIBITED LABOR, FOR THE SAKE 
             OF FOOD PREPARATION

ף ל׳׳א: מְלָאכוֹת לְצֹרֶךְ "אֹכֶל נֶפֶשׁ" דַּ

ל  בַּחַג מֻתָּר להְַסִּיק )להְַדְליִק( אֵשׁ בַּתַּנּוּר כְּדֵי לאֱֶפוֹת בּוֹ וּלבְַשֵּׁ
נפֶֶשׁ". "אכֶֹל  לצְרֶֹךְ  מְלאָכוֹת  לעֲַשׂוֹת  מֻתָּר  שֶׁבַּחַג  מִפְּניֵ   בּוֹ, 
 הַמִּשְׁנהָ אוֹמֶרֶת, שֶׁמִּי שֶׁצָּרִיךְ לבְַקֵּעַ עֵצִים, לשְִׁבּרֹ חֲתִיכוֹת עֵצִים
 מֵעֵץ גּדָוֹל, כְּדֵי להְַכְניִסָם לתַַּנּוּר, לאֹ יבְַקְּעֵם בְּקַרְדּםֹ אוֹ בְמַגּלָ.
הַקַּרְדּםֹ והְַמַּגּלָ הֵם כֵּליִם שֶׁבַּעֲליֵ הַמְּלאָכָה מְבַקְּעִים בָּהֶם עֵצִים.

שֶׁהוּא כְּאִלּוּ  נרְִאָה  הַדָבָר  כִּי  וּבְמַגּלָ?  בְּקַרְדּםֹ  יבִַקֵע  לאֹ   מַדּוּעַ 
לבְַקֵּעַ שֶׁיּשֵׁ  חֲכָמִים,  אָמְרוּ  לכֵָן  הַחַג.  בְּאֶמְצַע  לעֲָבוֹדָה   הוֹלךְֵ 

עֵצִים רַק בְּסַכִּין אוֹ בִכְליִ אַחֵר.

נוֹסֶפֶת  הֲלכָָה 
ם י דִ מְ וֹ  ל
 בַּמִּשְׁנהָ. הַהֲלכָָה
נקְִרֵאת  הַזּוֹ 
מֵחֲמַת  "מֻקְצֶה 
כִּיס". חֶסְרוֹן 
ישֵׁ הַכַּוּנָהָ?   מַה 
שֶׁהֵם  חֲפָצִים 
מִפְּניֵ  מֻקְצֶה, 
לאֹ  שֶׁמַקְפִּידִים 
 להְִשְׁתַּמֵּשׁ בָּהֶם,

 כִּי מְפַחֲדִים שֶׁהֵם יתְִקַלקְְלוּ. עַכְשָׁיו נבִָין אֶת הַמִּלּיִם: "מֻקְצֶה"
בִּגלְלַ,  - "מֵחֲמַת"  בּוֹ  להְִשְׁתַּמֵּשׁ  רוֹצִים  ולְאֹ  מֻקְצֶה  הַחֵפֶץ   - 
 "חֶסְרוֹן כִּיס"- כִּי מְפַחֲדִים שֶׁיּתְִקַלקְֵל ויְגִרְםֹ לחְִסָּרוֹן שֶׁל כֶּסֶף

בָּת וּבֶחָג. ַׁ בַּכִּיס. חֵפֶץ כָּזֶה הוּא מֻקְצֶה ואְָסוּר לטְַלטְְלוֹ בַּשּ
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Am Yisrael is a merciful people whose nature is to behave with a 
measure of compassion. Once, a needy Jew, named Shabtai bar 
Marinos, arrived in Bavel (Babylonia). Shabtai asked the wealthy people 
who resided in Bavel to provide him with merchandise that he could sell 
in the market and share the profit; he offered to give a portion to the 
wealthy benefactors, and would keep a portion for himself. 

However, the wealthy people did not agree. Shabtai 
asked the wealthy people to give him give him a little 
bit of food because he was hungry. But they denied 
that request as well. Shabtai said, “these people 
are certainly not the offspring of our forefathers, 
Avraham, Yitzchak, and Ya’akov because a 
Jew who is from the seed of Avraham, Yitzchak, 
and Ya’akov is unable to abstain from showing 
compassion to those who are unfortunate.” From 
what source do we learn this attribute? As it says 
in Sefer Devarim (Deuteronomy 13:18) — “V’natan 
lecha rachamim” (and granted you compassion). 
God gave us the quality of compassion.

 בְּניֵ ישְִׂרָאֵל הֵם עַם רַחֲמָן, וטְִבְעָם הוּא להְִתְנהֵַג בְּמִדַּת
שַׁבְּתַאי בְּשֵׁם  עָניִ  יהְוּדִי  לבְָבֶל  הִגּיִעַ  פַּעַם   הָרַחֲמִים. 
בְּבָבֶל שֶׁהִתְגּוֹרְרוּ  מֵעֲשִׁירִים  בִּקֵּשׁ  שַׁבְּתַאי  מָרֵינוֹס.   בַּר 
 שֶׁיּתְִּנוּ לוֹ סְחוֹרָה והְוּא ימְִכּרֹ אוֹתָהּ בַּשּוּׁק, ואְֶת הָרְוחִָים

הוּא יחְַלּקֵ, חֵלקֶ יתִֵּן לעֲָשִׁירִים וחְֵלקֶ יקִַּח לעְַצְמוֹ.

שֶׁיּתְִּנוּ שַׁבְּתַאי  מֵהֶם  בִּקֵּשׁ  הִסְכִּימוּ.  הָעֲשִׁירִים לאֹ   אֲבָל 
אָמַר סֵרְבוּ.  לכְָךְ  גּםַ  אַךְ  רָעֵב,  הָיהָ  כִּי  אכֶֹל,  מְעַט   לוֹ 

 שַׁבְּתַאי, בְּודַַּאי הם אֵינםָ
הָאָבוֹת, שֶׁל   צֶאֱצָאִים 
ויְעֲַקבֹ, יצְִחָק   אַבְרָהָם 
מִזֶּרַע שֶׁהוּא  יהְוּדִי   כִּי 
ויְעֲַקבֹ, יצְִחָק   אַבְרָהָם 
לרְַחֵם שֶׁלאֹ  מְסֻגּלָ   אֵינוֹ 
מֵהֵיכָן מִסְכֵּניִם.   עַל 
שֶׁנּאֱֶמַר זאֹת?   לוֹמְדִים 
דְּבָרִים- בְּסֵפֶר   בַּפָּסוּק 
רַחֲמִים". לךְָ   "וְנתַָן 
אֶת לנָוּ  נתַָן   הַקָּב"ה 

מִדַּת הָרַחֲמִים.

Daf 32: COMPASSION FOR THE UNFORTUNATE נִים ף ל׳׳ב: רַחְמָנוּת עַל מִסְכֵּ דַּ

מִי  שֶכָׁלּ  אוֹמֶרֶת  קי"ט(  שַבָׁתּ)דַף  בְמַּסֶכֶּת  הַגמְָּרָא 
שֶאׁוֹמֵר בְלּיֵל שַבָׁתּ "ויְכְָלוּ"- מַעֲלהֶ עָליָו הַכָתּוּב כְאִּלּוּ 
נעֲַשָהׂ שֻתָׁףּ להקב"ה בְמַּעֲשֵהׂ בְרֵּאשִיׁת. ודְָבָר זֶה 
בִלּבְַד  בְדִּבּוּרוֹ  שֶהָׁאָדָם  יתִָכֵּן  כֵיּצַד  להְָבִין-  צָרִיךְ 
להְַסְבִיּר  נתִָןּ  הָעוֹלםָ?  בִבְּרִיאַת  להַ'  כְשֻּתָׁףּ  נעֲַשָהׂ 
אֶת הַדְבָּרִים עַל פִיּ תֵאּוּר בְרִּיאַת הָעוֹלםָ בְפָּרָשָתֵׁנוּ, 
בּוֹ אָנוּ לוֹמְדִים שהקב"ה בָרָּא אֶת הָעוֹלםָ בְדִּבּוּרוֹ- 
מַאֲמָרוֹת נבְִרָא הָעוֹלםָ". בְכָּל ימוֹת הַחוֹל  "בַעֲּשָרָׂה 
יוֹצֵר,  הוּא  כַפָּיּו-  וּבְיגְּיִעַ  בִמְּלאַכְתּוֹ  מִתְעַסֵקּ  הָאָדָם 
שַבָׁתּ,  מִשֶנּׁכְִּנסְָה  אֲבָל,  ידָָיו.  בִשְּתֵׁיּ  וּמְחַדֵשּׁ  בּוֹנהֶ 
ידָָיו שֶלׁ הָאָדָם בְטֵּלוּת מִמְלּאֶַכְתָןּ וּבִמְקוֹמָן תּוֹפֵס הַפֶהּ 
הָעוֹלםָ  אֶת  בָרָּא  כְפִּי שהקב"ה  הֶחָשׁוּב.  הַמָקּוֹם  אֶת 
פִיּו  בָהּּ  בְשַּבָׁתּ למְַדְרֵגהָ  מִתְעַלהֶּ  הָאָדָם  כָךְּ  בְדִּבּוּרוֹ, 
"אֲמִירָה  אֲפִלּוּ  ולְכֵָן  הָעוֹלםָ,  אֶת  וּלקְַיםֵּ  לבְִראֹ  יכָוֹל 
בִלּבְַד" שֶלׁ "ויְכְָלוּ" יכְוֹלהָ לקְַיםֵּ אֶת הָעוֹלםָ וּלתְָקְנוֹ.

 In Masechet Shabbat (daf 119), the Gemara says that it is meritorious to
 recite “VaYekhulu” on Friday night. One who does so is reckoned as if they
 were a partner with God in the act of creation. This statement requires
 explanation: How is it possible that a person, through mere words,
 becomes like a partner of God in the creation of the world? These words
 can be explained according to the description of the world in Parashat
 Breisheet, in which we learn that God created the world with His words: “In
 ten utterances the world was created.” During weekdays, humans engage
 in work and the toil of their two hands — creating, building, and renewing,
 with both hands. However, with the entrance of Shabbat, a person’s hands
 remain idle from work, and in their stead the mouth takes on a significant
 role. Just as God created the world with His words, humans ascend to
 a special level on Shabbat at which their mouths are able to create and
 sustain the world. In that context, even the “mere recitation” of the word
.“VaYekhulu” is able to sustain the world and repair it

D’VAR TORAH: PARASHAT BREISHEET ית רֵאשִׁ ת בְּ רָשָׁ בַר תּוֹרָה: פָּ דְּ
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